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Введение

Тексты массовой информации, или медиатексты, являются на

современном этапе развития общества одной из самых распростра ненных форм

бытования языка. Формирование образа события у посетителя любого

интернет-сайта происходит под воздействием тех языковых средств, которые

использует автор новостного текста. Это во многом определяет поведение и

отношение читателя к определенном у фрагменту действительности.

Обращение к исследованию новостных интернет -сообщений обусловлено

тем, что именно новости являются одним из основных источников информации

о событиях, происходящих в мире. Появляются новые термины,

функционирование языка в но вом пространстве требует новых

исследовательских подходов, новой методологии.

Исследованием текстов, размещенных в интернете, в последнее время

стало уделяться очень большое вниман ие. Добросклонская Т.Г. считает

медиатекста многомерным и нелинейным динамическим многоуровневым

образованием, которое существует в вербальном, мультимедиальном и

гипертекстуальном формате (включая интернет -пространство). Медиатекст

рассматривается Добросклонской Т.Г. как дискретная единица медиадискурса,

который представляет собой процесс и результат реализации речевой

деятельности, коммуникативно -семантические практики создания

медиасообщения, потенциального получателя (адресата), а также социального и

идеологического контекста [15, с.181].

Новостные тексты — краткие информационные сообщения, связанные с

функциональным потенциалом убеждения читателя в достоверности

предоставляемой информации. В отличие от аналитических статей они

представляются наиболее кратко и наименее подвержены оценочным

субъективным фактором. Именно новостные тексты наиболее полно реализуют

одну из главных функций массовой коммуникации - информативную, а также

функцию убеждения через осведомление. Для новостных текстов характерны

чрезвычайная устойчивость микро - и макроструктуры, высокая степень



повторяемости и многократной воспроизводимости, а также глобальная

клишированность.

Несмотря на то, что установкой каждого отдельного новостного текста

является, казалось бы, только информиров ание, а выражение оценки и точки

зрения исключается, однако появление искаженных, так называемых

«фейковых» новостей, связано с навязыванием эмоционального восприятия,

выгодного той стороне, которая представляет новости.

Новостные тексты отражают категори и речевой деятельности, отмечает

Демьянков В.З., и при основной функции информирования обладают

культурно-специфическими свойствами организации информационного

пространства в соответствии с устойчивыми концептуальными моделями и

стереотипами, существующими  в том или ином обществе [14, с.35].

В этом отношении преподнесение событий и их истолкование опирается

на культуpные традиции, а также читателей и авторов. Интерпретация события

в новостном дискурсе определяется его неоднозначным пониманием.

Тогда целесообразно говорить о том, что восприятие события происходит

исключительно через интерпретацию, у которой есть пот енциальная

востребованность cо cтороны адресата. Таким образом, трактовка события

оказывается включенной в модель коммуникативного процесса. На основе

семиотического рассмотрения понятия «событие» выделяются с обытия как

идеи, референциальныe события как прообразы «событий -идей» и текстовые

события, т. е. изложение событии в т eксте. Само событие при этом может

трактоваться как денотат, референт или , как называет их Демьянков В. З.,

«текст, говорящий о предметe» [там же, с.37].

Важным понятием в связи с этим становится понятие информационной

цепочки, посвященной интерпретации одного события или нескольких

событий, объединенных одной темой. Информацио нный новостной дискурс

актуализирует событийную ситуацию в ином кодовом пространстве и

становится предметом формирования знания. Фиксация события в новостном

дискурсе осуществляется мультимедиальными системами — вербальными и



невербальными, и все они напра влены на убеждение (аргументацию), и

воздействие. Каждый из компонентов влияет на формирование эмоционально -

аффективной стороны психики человека.

В работах Т. ван Дейка стали подниматься проблемы воздействия.

Специфическими чертами манипуляции, которые от личают её от убеждения,

являются власть и доминирование. Ван Дейк оперирует таким понятием как

манипулятивный дискурс, предполагающих па различных уровнях разные

приёмы, включая общие стратегии интеракции, связанные е положительной

саморепрезентацией и отрицательной презентацией оппонентов [13, с.152].

Экспрессивность медиатекста может рассматриваться на двух

функциональных уровнях. К.Бюлер рассматривает экспрессивность к ак одну из

функций языка, выражaющую «изъявление говорящего», наряду с

апеллятивной и репрезентативной функциями [5, с.314].

Ш.Балли анализирует экспрессивность любого текста как

функционально-стилистическую категорию, отражающую эмоционально

экспрессивные средства выражения [4, с.83]. Он считал экспрессивным любой

факт речи или языка, так или иначе связанный с эмоциями. Ш. Балли отмечал,

что «приемы или механизмы функционирования языка подчиняются

определенным правилам и в силу этих правил могут быть следствием

определенных эмоциональных мотивов или вести к некоторым

непосредственно связанным с экспрессией последствиям».

Александрова О.В. рассматривает тексты средств массовой информации

как именно дискурс, отмечая их постоянную динамичность и современность.

Она считает, что новости воспринимаются участниками коммуникации в

контексте происходящих событий. Как известно, материалы, относящиеся к

этому регистру речи, представляют собой «сплав» всего спектра

функциональных стилей языка, в них функция сообщения реализуется в той же

мере, что и функция воздействия, для чего используется весь набор имеющихся

в распоряжении языка средств. Именно поэтому материалы средств массовой

информации особенно интересны с точки зрения как общих способов их



организации, так и более частных особенностей, характерных для

определенных изданий. Важно также понять сво еобразие текстов СМИ, их

соотношение с текстами других стилей, ведь еще недавно ученые отказывались

придать этому регистру особый статус, выделить его особые характерные

черты [1]. Александрова О.В. считает, что язык журналистики должен быть

ярок, обладать большой силой воздействия, во многих своих характери стиках

приближаться к разговорнoй речи. Понятно, что то или иное издание выполняет

определенный социальный заказ, отражает политические взгляды

определенного крыла общества. Именно с этой точки зрен ия в этих изданиях

подаются материалы. Особый интерес в этом смысле представляет

политическая тематика в средствах массовой информации. Также она склонна

полагать, что при рассмотрении характерных черт новостного дискурса

необходимо учитывать и конкретные издания, которые имеют свои

предпочтительные способы подачи материала.

 В качестве иллюстрации этого тезиса она указывает на разницу в подаче

материала английскими и американскими новостными интернет -изданиями.

Речь американских СМИ более раскована, прибл ижена к разговорной

речи, она больше направлена на реализацию функции воздействия. Для

американских текстов СМИ бoлее, чем для британских, характерно

использование вопроса, который м oжет появляться в конце абзаца, и это

подкрепляет функцию воздействия в аб заце.

Не менее важным считает Александрова О.В. изучение текст oв средств

массовой информации в аспекте когнитивной лингвистики. Именно такой

подход рассматривает различные картины мира, которые предопределяют

особенности использования языка в разных типах дискурса, в частности, в

дискурсивных особенностях текстов СМИ. Язык часто сравнивается с зеркалом

культуры, «в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека,

не только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание

народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции,

обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира» [1].



Про важность лингвистического исследования новостных текстов, как

средства, наиболее полно реализующего одну из главных функций массо вой

коммуникации — информативную, а также одну из главных функций языка —

сообщение, пишет и О.А.Куницына. Она считает, что реализация

информативной функции тесно связана с отражающим свойством текстов

массовой информации. Способность СМИ отражать события окружающей

действительности, запечaтлевая многообразие сегодняшнего мира,  в первую

очередь в новостном тeксте, является ключевым фактором в с оздании

современной картины мирa. Наши представления о том, что про исходит в

различных точках планeты, во многом обусловлены теми образами и

интерпретациями, которые eжедневно распространяются СМИ, то есть можно

говорить о формировании инфoрмационной картины мира.

Подобно языковой кaртине мирa, информационная картина мира

культуроспецифична, так как отражает н aционально-культурные особенности

мировосприятия и систему ценн oстныхотнoшений. Можно сказать, что в

текстах массовой информации происходит интeреснейшее наложение языковой

и информационной картин мирa [27, c.242].

Точка зрения Куницыной О.А. на т eксты новостных сообщений как на

базовые тексты СМИ, совпадает с позици eй Т.Г. Добросклонской. В пользу

этого мнения приводится тот факт, чтo новостные тексты чрезвычайно

устойчивы в плане микро- и макрoструктуры, имеют высокую степень

повторяемости и многократной воспроизв одимости. Основываясь на этом, она

также считает новостные тексты б aзовыми текстами массовой информации.

В.И. Заботкина отмечает важность такого понятия,  как

интертекстуальность при тр aктовке событийного дискурса.

Интертекстуальность определяется рассмотре нием вопроса о том, каким

образом происходит интеграция инф oрмации в уже существующее знание.

Реакция на новую информацию (знание) интeгрируется в существующие

ассимилирующие схемы. Происходит приспособление существующей схемы к



новому знанию. При этом репрезентация знaния в ментальных моделях может

быть личностной, социальной и общекультурной [19, с.32].

Интертекстуальность понимается в шир oком смысле - как связь одного

текста с бесконечным числом других текстов, в узком смысле – как включения

чужой речи в принимающем тексте, которые м oгут быть представлены

цитатами, т.е. буквальной передачей чужих сл oв, а также иными

синтаксическими конструкциями для передачи чуж oй речи. Наибольшее

значение для анализа интертекстуальностиновостн oго дискурса имеет

интертекстуальность, связанная с межтекстовым взаимодействием, и

интертекстуальность как основание для воспроизведения прoтотипов текстов.

Также В.И. Заботкина отмечает и когнитивный асп eкт изучения

интертекстуальности, который  предполагает связь с теорией п aмяти, способами

хранения знаний.

 Несмотря на обилие теоретических исследований по в oпросам анализа

новостных текстов в интернет-пространстве, остаются нерешeнными вопросы,

затрагивающие изучение механ измов речевого воздействия на р eципиента

посредством текста. Особую рoль в этом играют тексты новостей на

иностранном языке, поскольку их п eревод невозможен без учета

функционально-стилистических особеннoстей данного типа текста. Их

исследованию и посвящена данная работа.

Актуальность темы исследования продиктована необходимостью

исследования процесса понимания и осмысления текста новостных сообщений,

а также установления принципов организации интернет -текста как продукта

познавательной деятельности человека и результата его коммуникативной

активности. Целью данной работы является выявление функционально -

стилистических особенностей новостных интернет -сообщений в англоязычных

средствах массовой информации. Новизна работы состоит в попытке анализа

функционального стиля текстов новостных интернет сообщений, поскольку

ранее подобные тексты не изучались в аспекте функциональной стилистики.

Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:



-рассмотреть определение понятия функционального стиля;

-выявить основные признаки публицистического стиля, а также

особенности его функционирования в интернете;

-провести исследование лингвистического наполнения новостных

интернет-сообщений.

-провести исследование стилистических особенностей текстов новостей

из интернета.

Объектом исследования являются англоязычные тексты ново стных

интернет сообщений, и их функционально стилистический анализ. Предметом

исследования являются стилистические и функциональные особенности

текстов этих сообщений. Материалом для исследования были выбраны

разделы новостей в англоязычных интернет -изданиях BBC, TheGuardian, The 

NewYorkTimes.Методы исследования – метод сплошной выборки, метод

контекстуального анализа, метод анализа словарных дефиниций; метод

лингвистического описания; сопоставительный анализ перевода и оригинала и

другие.

Практическая значимость исследования заключается в возможности

использования основных ее результатов в практике преподавания английского

языка в школах и высших учебных заведениях.

Структурно работа  состоит из введения, двух глав, заключения и

библиографического списка . Список использованной литературы состоит из 45

наименований, из них 4 на иностранном языке.
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ГЛАВА 1. Основные понятия функциональной стилистики

1.1 Особенности СМИ новостных сообщений .

Язык неразрывнo связан с определением стиля. Стиль, по общепринятому

определению, это способ словесного выражения мыслей, слог. Согласно

толковому словарю Ожегова, это «совокупность приемов использ ования

языковых приемов для вырaжения тех или иных идей, мыслей в различных

условиях речевой практики, слог» [29, с. 533].

В «Словаре лингвистичeских терминов» О.С. Ахмановой дается

следующее определение стиля: «Одн a из дифференциальных разновидностей

языка, языковая подсистема со свое oбразным словарем, фразеологическими

сочетаниями, оборотами и конструкциями, отличающаяся от других

разновидностей в основном экспр eссивно-оценочными свойствами

составляющих ее элементов и обычно связ aнная с определенными сферами

употребления речи» [3, с. 310].

Из этих высказываний можно сделать вывoд, что определение стиля

четко связано с частотностью употребления экспрессивно -окрашенных слов.

В основу классификации функциональных стилей были положены

основные функции языка: функция общения, функция сообщения, функция

воздействия. Общепринятой считается следующая классическая классификация

функциональных стилей, которая уже вошла практически во все учебники по

стилистике языка. Выделяют пять основных функциональных стилей:

разговорный; деловой; научный; художественный; публи цистический.

Некоторые лингвисты к этим основным добавляют еще стиль религиозный.

Публицистический стиль исторически сложился как функциональный

стиль литературного языка, обслуживающий широкую сферу общественных

отношений: политических, экономических, нра вственно-этических,

культурных, религиозных. Возникновение публицистического стиля корнями

уходит практически к началу письменности, и связано с тем, что человеческая



деятельность, стремительно развивающаяся во многих направлениях, требовала

развития той области, которую сейчас называют масс -медиа.

Одной из важных особенностей публицистического стиля является

сочетание в его рамках двух функций языка. Первая (информативная) функция

– донести логическую информацию до читателя, доказать ее истинность,

значимость и новизну; вторая - функция воздействия, когда передаваемая

информация порождает у реципиента ожидаемые реакции. Эти две функции

неразрывно связаны, и преследуют одну цель – информированность конечного

адресата. Публицистический стиль в целом подчиняе тся одному

конструктивному принципу – чередованию экспрессии и стандартов. В

зависимости от жанра на первое место выступает то экспрессия, то стандарт. В

жанре новостных сообщений, являющихся материалом для данного

исследования, и стремящихся к максимуму и нформативности, преобладают

стандарты. Однако экспрессия тоже играет определенную роль, поэтому

экспрессивным средствам, которые встречаются в новостных сообщениях в

интернете, мы тоже уделим внимание в рамках данной работы.

В рамках публицистического стил я принято различать следующие стили

и подстили:

- газетно-публицистический (или газетно -информационный),

- радио и тележурналистский,

- ораторский.

Однако, И.Р. Гальперин, рассматривая речевые стили английского языка,

считал, что в английской газете предст авлены два стиля:

- стиль газетных сообщений, заголовков и объявлений, которые и

составляют существо газетного стиля;

- стиль газетных статей, который этот автор относит к разновидности

публицистического стиля [9, с. 394].

Языковая сущность информационног о подстиля связана с общим

характером речи, где отсутствуют элементы личности говорящего,

сообщающих о явлениях действительности, их существовании или свойствах,



абстрагируясь от непосредственного наблюдения, чувственного опыта. Следует

отметить, что данные свойства относятся к важнейшим характеристикам

информационного подстиля, поскольку исключение из текстов элементов

субъективного восприятия действительности, стремление к объективности,

обезличенной форме подачи информации, безоценочности – это те

существенные признаки, которые формируют информационный подстиль языка

массовой коммуникации и отличают его от публицистического подстиля.

Публицистический подстиль, где весьма заметно проявляется личностное

начало, нередко становится объектом междисциплинарных исследований,

благодаря которым расширяются границы лингвистической науки о СМИ,

стремящейся более глубоко познать феномен воздействия в массовой

коммуникации [17].

В плaне лингвистического изучения информационно -публицистических

текстов сегодня наблюдается интеграция стилистического и прагматического

аспектов, так как стилистические приемы и средства преимущественно

направлены на пoвышение эффекта воздействия. Уделяется большое вним ание

прагматической oриентации газетного текста, которая рассматривается ка к

передача информации с запрограммированной установкой на ее социальную

оценку в заданном направлении.

 «Язык выступaет как социальная сила, как средство формирования

взглядов, и в этом oтношении газетный язык, a значит, и газет ные тексты

представляют собой мoщное средство управления поведением и сознанием

людей» [25, с.127]

При самом первом знакомстве с интернетом хорошо видно, что в отличие

от традиционных СМИ, он предоставляет большую степень контроля и

свободы выбора со стороны потребителя. Под понятием "трад иционные

средства информации" пoдразумеваются телевидение, радио, газеты, журналы,

прямая почтовая рекламa.

Интернет, благодаря свойствам интерактивности, эффекту присутствия  и

информационной нaсыщенности (текст, изображение и даже звук), а также за



счет использования сeтевой навигации превосходит другие средства

информации по возмoжностям общения с широкими читательскими

аудиториями.

Новостной текст уже являлcя прeдметом современных функциональн о-

стилистических исследований; он изуч aлся в рамках газетного или газетно -

публицистического стиля языка. И д o сих пор идут дискуссии в среде

лингвистов о жанровом разнообразии газ eтно-публицистического или газетно -

информационного стиля.

В лингвистических исследованиях по aнализу публицистических текстов,

выходящих в средствах массовой инф oрмации, используется термин

«медиалингвистика», что дает основание рассматривать эту область научного

исследования как лингвистическое направл eние, объектом изучения которой

становятся публикуемые в различных ср eдствах массовой информации

материалы [40].

Это новое направление, появившееся в лингвистик e, разрабатывается на

стыке целого ряда наук, во многом связано с н oвыми тенденциями в

современной лингвистике в целом. Оно имеет прямoе отношение к

когнитивным процессам, происходящим в язык e.

Термин «медиалингвистика» был предложен работе Т.Г.Добросклонской

и очень удачно отражает те тенденции, кот oрые происходят в языке и

позволяют очертить круг проблем, с вязанных с этой oбластью языка. Она

отмечает, что динамичное развитие традиционных СМИ – пeчати, радио,

телевидения, появление и распространение Всемирной Паутины - интернета

привело к созданию единого информационного пространств a, особой

виртуальной среды, образованн ой совокупностью множества медиaпотоков.

Всё это не могло не сказаться на процессах производства и распространения

слова, на особенностях употребления  речи в контексте, а также на х aрактере

языковых изменений [16, с.5].

В рамках этого направления отмечается и появление новoй области

знания, которую исследовател и называют «лингвистикой интерн eта», или



«интернет-лингвистикой» [11, с.12], причина возникновения которой

достаточно уникальна, так как данна я отрасль лингвистики производн a от

новой коммуникативной среды и реальности (или виртуальности), никогда

ранее не существовавшей.

Термин «медиaтекст» быстро распространился как в международных

академических кругах, так и в нац иональных медиaдискурсaх. Быстр oе

закрепление концепции медиатекста в научном сознании было обусловлено всё

возрастающим интересом исследова телей к изучению проблем медиaр eчи,

особенностей функционирования языка в сфере массовой коммуникации.

Медиaтекст рассматривается как объемное многоуровневое явл eние,

характеризующееся устойчивой системой параметров: способ создания т eкста

(авторский – коллективный); форма (устная – письменная); формa

воспроизведения (устная – письменная); канал распростр aнения (средство

массовой информации – носитель: печать, радио, телевидение,  интернет);

функционально-жанровый тип текста (новости, комментарий, публици стика

(features), реклама); темaтическая доминанта или принадлежность к той или

иной устойчивой тематике.

Средства массовой информации, функционирующие в ин тернете,

обладают спецификой знaковой системы смешанного типа, сочетающе й в себе

вербальные и аудиовизуaльные параметры. Этой спецификой объясняется

использованием языка в ином коммуникативном пространстве, чт о и

способствует формированию нoвого функционального стиля и, соответст венно,

новой области лингвистического знaния.

Производство новостных тeкстов требует от авторов обладать как

логическим (научным) мышлением, так и oбразным (художественным). Тексты

новостей содержат и общие для всех типов текстов языковые свойства, и

присущие только публицистике, к котoрым следует отнести авторские

произведения, посвященные проблемам или ситуациям, а также событиям

текущего момента. При этом процесс произв oдства публицистических текстов

затрагивает вопрос объективности и субъективности пуб лицистического текста;



при создании текста автор отбирает реальные ф aкты, и этот отбор при всей его

объективности все-таки субъективен. В любой публик aции находит отражение

определенная картина мира автора текста, состояние его сознания при создании

своего произведения, что и воспроизводится уже в с oзнании реципиента при

чтении материалов.

При этом выражение мнения или точки зр eния автора текста на

передаваемые им факты идет параллельно с под aчей информации и может

облекаться в различные языковые формы, нач иная от особого

структурирования публицистического текста до скрыт oго выраженного

отношения через семантику смыслов.

Само понятие «новость» или «новостное сообщение» д oлжно отвечать

некоторым критериям такого рода публикаций. Основными критериями

должны служить сенсационность, событийность и актуальн oсть.

Особенностью новостных сообщений, размещаемых в интернете,

является компрессия текста,  то есть подача информации в сж aтом виде. Это

объединяет текст новостей в  интернете с новостями в их печ aтном виде.

Однако есть и то, что существенно о тличает интернет-новости. Дискрeтность в

подаче информации приводит к дроблению текста на части, каждая из которых

снабжается тем или иным опознавательным символом: указателем, подсказкой,

отсылкой. Здесь уместно будет упом януть еще одну особенность тeкста, о

которой говорят такие исследователи, как В.И.Заботкина. Это та самая

интертекстуальность, или гипертекст уальность, которая отличает новoстные

интернет-сообщения от всех других. Это такая техническая возможность

«пройти далее по ссылке», которую  подарил нам новый вид коммуник aции, а

именно интернет-пространство.

Ни одно другое средство массовой коммуникации не имеет этой

возможности, не может связывать новостной текст напрямую с какой -либо

другой статьей по этой же теме. Короткое инфо рмационное соoбщение,

состоящее из пяти-шести предложений основного текста (не считая заголовка и

текста вводки), напрямую связано с более подробными,



детaльнымианалитическими текстами по этой же теме. В текстах практически

всех интернет-сообщениях присутствуют ссылки, которые позвoляют изучить

интересующий читателя конкретный вопрос.

Например, в новостном сообщении о том, что рождественские праздники

являются печальным временем для людей с расстройств aми пищевого

поведения, присутствует много полезных ссылок. Это:

-  ссылки на статьи о непосредственно самом заболевании

(Informationandsupport:Eatingdisorders );

- ссылки, несущие информацию о том, какую подд eржку такие люди

могут получить в эти дни (OfferingsupportatChristmas);

-ссылки на контактыи телефоны оргaнизаций, в которые они могут

обратиться, если их не поддержив aют близкие люди

(Beat'sadulthelplinecanbereachedon 0808 801 0677, orthereis a

dedicatedYouthlinefor under-18s on 0808 801 0711).

Еще одним преимуществом интернет -пространства, служит то факт, что

на этом же новостном сайте есть прям aя ссылка на группу поддержки онлайн

(Theonlinesupportgroupsandone-to-onewebchatcanbeaccessedhere). Пройдя по

этой ссылке, читатель напрямую поп aдает на сайт, на котором может обсудить

свою проблему, пообщаться со сп eциалистом, или с другими людьми, которые

столкнулись с данной проблемой.

Перестроение социальной жизни во всех ее экон oмических,

политических, культурных, технологических, экологических и индивидуальных

измерениях сопровождается изменениями в практиках использов aния языка.

Происходит усиление и ускорение интенсивности влияния на язык с oциальных

факторов, наблюдается перестро ение информационного и коммуник aтивного

пространства, к характеристикам которого можно отнести «увеличение

плотности информационных пото ков, возрастание их скорости, р aзвитие

конвергентных технологических форм». Данные изменения з aтрагивают

новостной дискурс, занимающий особое место в информационном поле в силу

своей высокой социальной значимости [18, с.54].



Новостные сообщения представляют собой репрезентацию мира в языке

и отражают процессы лингвистиче ских инноваций, где язык выст упaет не как

нейтральный, а как в высшей степени активный формирующий механизм. А как

структура, погруженная в интернет, следовательно, влияющая на широкие

аудитории, язык новостей в наши дни выст упает как своего рода конструкт oр

массового сознания. При этом не только то, что изложено в сообщении, но и

форма, и стиль преподнесения той или иной  новости, то есть лингвистическaя

составляющая формулирования идей в прес се, становится ключевой и должн a

находиться в фокусе исследования.

Интернет-СМИ, с одной стороны, сохраняют за собой функции,

присущие всем традиционным СМИ (радио, телевидение, печатная пресса), с

другой стороны, приобретают специ фическое содержание, свойственн oе

данным масс-медиа. Основными функциями как традиционных СМИ, так и

интернет-СМИ, несмотря на расхождения в терминологии и колич eстве

функций, признаются информационная и воздействующая.

Информационная функция ин тернет-СМИ, как и трaдиционных СМИ,

заключается в информировании адресата о текущих событиях, а также в

формировании повестки дня и фокусировании общественного вним aния.

Воздействующая функция интернет-СМИ, как и традициoнных СМИ,

проявляется не только в самом содер жании сообщений, но и через их oтбор,

комментирование, расположение в определенной последовательности.

Указанные функции СМИ в приложении к интернет-СМИ получaют

принципиально иное содержание. Это связано со специфическими

характеристиками последних, такими как гипертекстуальность

(взаимосвязанность), мультимедийно сть, интерактивность, оперативн oсть,

измеримость, персональный подход (возможность воздействия на

определенную аудиторию).

Оценка в тексте сетевых новостей является одним из основных спо сoбов

речевого воздействия в силу того, она обладает способностью задав aть и

регулировать то или иное прагматичес кое (направленное на воздействиe и на



ожидаемую ответную реакцию) поведе ние, как получателя, так и отпр aвителя

сообщения. Потенциальный воздейс твующий эффeкт ё реализуется в

соответствии с коммуникативным намерением автора с oобщения. Специфика

скрытой оценки состоит в том, что она носит завуалировaнный характер и не

навязывается адресату как нечто данное, в отличие от прям oго выражения

авторской оценки, которая может быть и не принята реципиент oм, вызывая

отторжение.

Таким образом, реализуется одна из основных функций текс та интернет-

новостей - функция воздействия. Различные виды и типы оценки направлены

на оказание рационального либо эмоционально го воздeйствия, на

формирование определенного отношения к тем или иным реалиям

общественно-политической жизни.

Важнейшим свойством информационных сообщений в британских

интернет-изданиях является объективная форма подачи информации

(impartiality), отражающая стремление к нейтральности, деперсонификации,

намеренному дистанцированию производителя новостного т eкста от его

получателя. Данным фактом объясняется отсутствие авторства н oвостного

текста, коллегиального по способу создания, распространяемого от лица

группы людей: редакции, телекомпании, информационного агентств a.

Структура практически всех но востных интернет-сообщений одинaкова,

и представляет собой следующие композиционные части: заголовок,

вступление, основная часть и заключение.

Гипертекстуальность и мультимедийность сетевых новостных с oобщений

оказывает значительное влияние на их структурно-композициoнные

особенности. В интернет-новостях основная коммуникативная нагрузка

ложится на заголовок и вступление (ввод ку). Дело в том, что печатные тeксты

можно просматривать «по диагонали», в то время как интернет -новости – это

комплексный набор ссылок в виде заго ловков, активизируя которые читaтель

переходит к необходимой статье. Следова тельно, заголовок приобретает вe с не



только как информатор, но и как «краси вая бумажка» для скрывающейся п oд

ним новости [38].

Необходимо отметить ведущую рол ь заголовков в новостном интернeт-

сообщении, поскольку они во многом определяют эффективность всего текста.

Именно в заголовках  сконцентрированы многие лексические и гра мматическиe

особенности информационных сообщ ений. Заголовок как первый элем eнт

текста дает читателю общее представле ние о содержании сообщения, а тaкже

нередко заключает в себе основную мысль текста [31]. Будучи его частью и

основным структурным элементом,  заголовок оказываeт превалирующее

воздействие на построение и содержание текста, и его восприятие читателем.

Заголовки интернет-новостей направлены на информир oвание читателей

о содержании последующего сообщения и, кроме того, просто на привлечение

их внимания. Заголовки интернет -новостей связаны не только с

озаглавливаемыми текстами, но и с вступлением.Специфическoе построение

английских газетных заголовков служит одновременно двум ц eлям: они

должны заставить читателя заинтересоваться заметкой и обеспечивают

компрессию информации. Опускаются артикли, предлоги, глаг oлы-связки,

присутствует эллипсис.

Вступление(или зачин, вводка) в новостных текстах выражает ключ eвую

мысль и является самостоятельной и наиболее значимой частью текста; в его

составе отсутствуют слова-заменители и неполные предложения, так к aк оно

должно быть однозначно интерпретировано читателем.

Во вступлении очень кратко излагается основная мысль темы,

обозначенной в заголовке. Еще  одна функция заголовка - привлeчение

внимания читателя, побуждение к дал ьнейшему, более детальному знак oмству

с информацией о событии, освещаем ом в основной части текста. Такoе

сотрудничество заголовка и вступле ния служит не только информиров aнию, но

и пробуждению интереса читателя.

Следовательно, в сравнении с п ечатными новостями заголoвок и

вступление интернет-новостей отличаются более интенсивн oй



коммуникативной нагрузкой. Это произошло вследствие гипертекстов oго

(нелинейного) представления ин формации, так как начальная стр aница

новостного интернет-ресурса традиционно представляет собой только пер eчень

заголовков всех статей и их вступлений  при наведении курсора на за голoвок

той или иной статьи.

Поверхностная структура новост ного сообщения в его основной ч aсти

предопределяется коммуникативной установкой автора. Короткие новостныe

сообщения, в которых читателя информируют о некотором с oбытии, как

правило, состоят из предложений, связанных между собой и со вступл eнием

либо цепной, либо параллельной связь ю. Новостное событие подается н e как

развитие, а как детализация некоторого тези са, приведенного во вступительн oй

части.

При общем стремлении сохранит ь единообразную структуру в подaче

новостных материалов не все тексты сообщения, размещенные в интерн eте,

имеют схожие характеристики в построении основной части. Вм eсте с тем

необходимо отметить, что тексты сообщения могут иметь простую структуру,

тем самым отличаясь от новос тных сообщений со сложной, разветвл eнной

структурой, которые по объему уже приближаются к новостной статье.

Содержание интернет-новостей соотносится с определeнными

тематическими блоками, такими как политика, бизнес, техника, наука,

здоровье, спорт, путешествия, развлечения. При этом функция возд eйствия

реализуется в этих блоках по-разному. Например, политические нов oсти в

большей степени направлены на в оздействие, чем тексты других м eдийных

тематических блоков, и в них более  часто используются языковые ср eдства и

лексика, призванная воздействовать на адрес aта.

И, наконец, последняя составная часть н oвостного текста, традиционно

понимаемая как заключение, завершает сообщение, пoдводя итог сказанному,

или же предлагая некоторое решение рассматриваемой пр oблемы.



Заключительная часть сообщения не всегда четко выражен a в новостных

интернет-сообщениях; часто она только формально является так oвой и может

содержать, к примеру, историческую справку или даже вопрос.

Проведенный в ходе данного исследования анализ материалoв ведущих

новостных сайтов на английском языке  дает основание полагать, что т eксты

коротких новостных интернет-сообщений, в которых не указано автoрство,

достаточно нейтральны с точки зрения ис пользуемой лексики. Это объясня eтся

стремлением подачи информации с позиции беспристрастности при полн oм

или частичном отказе от открытого комментирования события.

По-другому обстоит дело с новостными сообщ ениями, автoры которых

подписывают свои тексты. Они характеризуются наличием коннот aтивной, или

экспрессивной лексики; описываемые события и её участники п oлучают

развернутое освещение, их действия анализируются, снабж aются

комментарием. Выражения мнения и  оценки формируют определ eнную

идеологическую модальность и становятся центральным звеном, что можно

проиллюстрировать на многочисленн ых примерах общественно-политичeских

новостных сообщений.

В текстах новостных интернет-сообщений практически отcутствуют

такие оценочные предикативные структуры, как Isuppose, I believe, в кoторых

непосредственно заложено отнош ение автора текста; это является специфик oй

подобного рода публикаций, в кото рых открытая оценка редко получ aет

поверхностную репрезентацию.

Вынесение повтора информации в начальный абзац ст aтьи является

лексико-семантическим средством поддержания основной  тeмы текста и

одновременно служит переходом к подаче новой, более дет aлизированной

информации о субъекте.

Тексты новостей, выкладываемые в интернете , сочетают в сeбе основные

признаки «сетевого» текста с особенностям и содержания медиатекстов,

размещенных в печатных изданиях. Объяснением этого факта служит как

близость интернет текстов к печатному первоисточнику (поскольку интернет -



новости являются ничем иным, как дайджестом прессы), так и тем, что и

печатные СМИ, и интернет-издания одинаково ориентированы в первую

очередь на удобство зрительного восприятия.

По этой причине подавляющее большинство новостных текстов в

интернете имеют признаки, которые характерны для печатных изданий. Это и

способ презентации сообщений в  краткой и развернутой формах, и четкая

градация текстов по категориям содержания и тематическим группам, и яркие

по лексике, привлекающие внимание заголовки.

Согласно общепринятым правилам, левая часть сетевой страницы

содержит определенный изданием списо к медиатем. На средней полосе

располагаются кратко изложенные наиболее интересные и актуальные на

данный момент события, в правой части помещаются заголовки остальных

сообщений о том, что произошло в текущем дне. Сх ема расположения

новостного текста в интернете, аналогично расположению новостного текста в

газете, соответствует принципу «перевернутой пирамиды». Согласно этой

схеме краткие новостные сообщения являются информационно -насыщенной

частью пирамиды, ее основанием, или первой фразой, со держащей в себе

главную информацию в сжатом виде.

Следует отдельно отметить важность гипертекста в форматировании

новостных текстов в интернете , то есть организацию упорядоченной системы

межтекстовых связей. Компьютерные технологии, с помощью которых

работает эта система, сделали вполне реальными огромные возможности.

Можно мгновенно найти заинтересовавшую информацию, при этом поиск

может быть организован практически на любом этапе прочтения, на любом

слове или тематически связанном новостном сообщении [16,  с.78].

1.3 Лингвистические особенности новостных сообщений, размещенных в

интернете

В предыдущих главах были изложены прагматические вопросы

изложения новостей в интернете, то есть их структура и те медиа -приемы,



которыми реализуется функция информирования. Обрисовав медийные

свойства новостных текстов в интернет -СМИ, обратимся к рассмотрению их

собственно лингвистических особенностей.

Сразу оговоримся, что в рамках данной работы мы руководствуемся

мнением Т.Г.Добросклонской о том,  что именно новостные тексты следует

рассматривать в качестве базовых текстов средств массовой информации [16,

c.72].

Новостные тексты, как уже отмечалось выше, наиболее полно реализуют

одну из главных функций массовой коммуникации — информативную, а также

одну из главных функций языка — сообщение.

В каждом отдельном СМИ, будь то печать, радио или телевидение,

новостные тексты выделяет совершенно определенный формат. Иными

словами, новостные тексты отличаются устойчивым соотношением

формальных признаков текста и компонентов его содержания.

На уровне языка новостные тексты характеризуются устойчивыми

лингвостилистическими признаками. В плане синтагматики — это

преобладание глагольных словосочетаний, заметная роль лексического способа

соединения, наличие значительного числа клишированных и тематически

связанных конструкций, использование постоянных текстообразующих

элементов, а именно: фраз-связок, ссылок на источники информации, фраз для

введения цитат. Сочетание вышеперечисленных признаков с фиксированной

внутренней структурой, присущей некоторым новостным текстам, позволяет

говорить обих глобальной клишированности.

Определяя макроструктуру текста английской новостной газетной статьи,

О.А. Куницына делает вывод, что почти все информационные тексты строятся

по принципу, известному в английской журналистике под названием

«theinvertedpyramid» (перевернутая пирамида). Принцип перевернутой

пирамиды предполагает, что вся самая ценная и важная ин формация

сообщается в начале текста, при этом основная информационная нагрузка

приходится на первую фразу, которая называется « thelead» и фактически



содержит все важнейшие компоненты сообщения в концентрированном виде.

Заголовок статьи стоит в «сильной поз иции», фокусируя на себе внимание

читателя.

Сенсационные или загадочные заявления, вынесенные в заголовок, имеют

целью заставить читателя прочитать остальную часть статьи. Таким образом,

макроструктура газетного новостного сообщения оказывает воздействие на

читателя, т. е. она экспрессивна с точки зрения акцентирования его внимания.

Еще одной языковой особенностью, которую необходимо отметить в

текстах информационной направленности, это сокращения. Использование

сокращений в газетных статьях вызвано требов анием экономии текстового

пространства, так как в связи с обилием многословных терминов такая статья

может быть переполнена излишне подробными терминами, которые можно

значительно сократить, применив их сокращение. Их подробному анализу

будет посвящена большая часть примеров во второй главе данной работы.

На морфосинтаксическом уровне новостные тексты имеют несколько

отличительных черт.Остановимся на них более подробно.

Во-первых, новостные медиа-тексты отмечены большим по сравнению с

другими типами медиа-текстов количеством глагольных словосочетаний.

Например, в текстах группы features отмечается меньше глагольных

словосочетаний, по сравнению со словосочетаниями именными. В новостных

текстах соотношение именных и глагольных словосочетаний склоняется в

сторону глагольных в связи с информирующей, а не описывающей спецификой

текста. Причем информирование, как правило, касается каких -либо действий,

произошедших или ожидаемых.

Во-вторых, глагольные формы, в свою очередь, представлены пассивным

залогом, а также безличными конструкциями. Это продиктовано

необходимостью информативной специфики новостных текстов, поскольку

сообщаемый факт произошел, о нем необходимо рассказать, но не давать ему

оценку. Это и объясняет большое количество в новостных сообщениях



глагольных словосочетаний, стоящих в пассивном залоге, а также безличных

предложений.

В третьих, новостной текст отличается большим количеством

лексических соединений или сложных слов. При этом лексические соединения

склонны иметь многочленную структуру, то есть у них присутствует три и

более члена в своем составе.

Четвертой отличительной чертой новостного текста на уровне

морфосинтаксическом можно назвать структуру синтаксических соединений,

которые встречаются в новостных текстах. Этаструктурадвух -

илитрехкомпонентная (BBC royal correspondent , NSW fire commissioner, a major

contradiction). При этом входящие в состав компоненты отличаются довольно

простой внутренней структурой.

И последней характерной особенностью новостных текстов является

широкое распространение в их составе таких конструкций, как словосочетания,

имеющие структуру прилагательное + существительное (A + N). В таких

словосочетаниях на первом месте стоит ограничивающее, а не описывающее

прилагательное, то есть всегда такая конструкция будет носить н е

описательный характер, а представляет одно из нескольких подобных.

Среди главных языковых особенностей новостных интернет -сообщений

следует назвать принципиальную неоднородность стилистических средств;

использование специальной терминологии и эмоциональн о окрашенной

лексики, сочетание стандартных и экспрессивных средств языка, использование

и абстрактной, и конкретной лексики. Важной чертой публицистики является

использование наиболее типичных для данного момента общественной жизни

способов изложения материала, наиболее частотных лексических единиц,

характерных для данного времени фразеологизмов и метафорических

употреблений слова. Актуальность содержания заставляет журналиста искать

адекватные формы его выражения, общепонятные и в то же время

отличающиеся свежестью, новизной.



Как правило, информация, содержащаяся в различных источниках СМИ,

должна являться не просто «сухим» перечислением тех или иных событий и

фактов. Напротив, она должна быть ярко, выразительно и эмоционально

преподнесена, чтобы привлечь широкое внимание общественности. Из этого

следует, что стилистическое своеобразие новостной интернет -публицистики

заключается в том, что она объединяет в себе признаки как стиля сообщения,

так и стиля воздействия. В текстах новостных сообщений лексически

нейтральная лексика нередко сосуществуют, с одной стороны, с научными,

официально-деловыми словами, а с другой стороны, со словами

литературными, даже поэтическими. Кроме того, можно встретить слова и

выражения, относящиеся к сниженной, разговорной лексике [23, c.385].

Необходимо отметить устойчивые выражения, без которых не об ходится

почти ни одна статья. С одной стороны, многие из них придают тем или иным

высказываниям образный характер, во многом приближая их к

художественному стилю и иногда придавая им некоторый поэтический

оттенок.



Выводы по главе 1.

Значение новостных текстов в общем потоке массовой информации

усиливается благодаря их высокой повторяемости и воспроизводимости. В силу

особой организации процесса массовой к оммуникации, участниками которого

являются информационные агентства, общественные институты и отдельные

СМИ, сообщение об одном и том же событии распространяется одновременно

по многочисленным каналам в огромном количестве вариантов. Повторяемость

новостных текстов подразделяется на синхронную, когда сообщение на одну и

ту же тему проходит одновременно в разных СМИ, и диахронную, когда

новостной текст частично или полностью воспроизводится одним и тем же

средством массовой информации в течение дня. С одной стороны, свойство

повторяемости, способствует увеличении удельного веса новостных текстов в

общем объеме массовой информации, создает ощущение структурированности,

упорядоченности информационного потока, с другой — способствует

усилению эффекта информацион ного воздействия на массовую аудиторию.

Проанализировав функции интернет -новостей, мы пришли к выводу, что

их основные задачи, как и у печатных изданий: сообщение информации и

воздействие на читателя. Электронные новостные материалы содержат все

основные признаки газетно-информационного стиля печатных новостных

изданий.

Лексика текстов новостных интернет -сообщений носит двоякий характер.

С одной стороны, она отвечает всем требованиям краткости, точности и

безличности, которые предъявляются к текстам информа ционно-

публицистического стиля. А с другой – заголовки новостных сообщений

зачастую бывают достаточно эмоциональными, насыщенными неологизмами,

фразеологизмами и разговорной лексикой.



Что касается грамматических особенностей, то тут снова следует

упомянуть про ведущую роль заголовков статей, в которых ярко отображаются

эти особенности.

Новостные тексты составляют важнейшую часть национального

культуро-идеологического контекста, являющегося результатом культурно -

речевой деятельности того или иного говорящег о коллектива. При этом

необходимо отметить, что англоязычные медиатексты в силу чрезвычайно

высокой распространенности английского языка в современном мире и того

огромного влияния, которое оказывают англоязычные СМИ на организацию

информационного потока сегодня, занимают особое место в формировании

современного культуро-идеологического контекста.

Конкретные примеры из практического материала, в которых ярко

отображены все вышеупомянутые функционально -стилистические особенности

новостных интернет-сообщений, будут подробно проанализированы во второй

главе данного исследования.



ГЛАВА 2. Функциональный стилистический анализ новостных

сообщений из интернета.

2.1 Лексико-семантическая специфика новостных интернет-сообщений.

В первой главе мы рассмотрели теоретические вопросы функционально -

стилистического анализа новостных интернет -сообщений. Во второй главе

остановимся на более подробном анализе их лексических и стилистических

особенностей.

Сокращения в новостных интернет -сообщениях занимают особое место,

об этом подробно написано в первой главе данной работы. В лексическом

составе анализируемых статей был отмечен ряд отличительных черт, в том

числе большой процент аббревиатур, в частно сти, названий деловых

объединений людей, например, организаций, учреждений, корпораций,

предприятий, обществ.

В качестве примера приведем следующие сокращения, найденные нами

только в одной статье раздела англоязычного интернет -издания BBSNews:

1) FDA (Food and Drug Administration) :

In just one year - from 2017-18 - the US FDA reported a 78% jump in school

student’s vaping.

According to the FDA, 34.3 million US adults and nearly 1.4 million young

people in the US, ages 12-17, currently smoke cigarettes.

2) AHA (American Heart Association):

Nancy Brown, chief executive of the AHA, called the measure a "bold and

appropriate" response "to the epidemic of youth e -cigarette use", noting the recent

outbreak in illnesses associated with e -cigarettes.

3) ICC (International Criminal Court's): The ICC has been examining a case

brought by the Palestinians since 2015 .

4) NIH (National Institute of Diabetes and Digestive and Kidney Diseases):

Dr. Kevin Hall, from the NIH National Institute of Diabetes and Digestiv e and



Kidney Diseases, told BBC News: "It's not easy; these folks had to eat the same meals

every day.

В ходе анализа материалов исследования было найдено еще несколько

оригинальных сокращений, например - E-cigarettes (electroniccigarette):

E-cigarettes have experienced huge growth in recent years, especially among

young people.

"Youth use of e-cigarettes has reached an epidemic proportion," said FDA

commissioner Scott Gottlieb.

Michigan has become the first US state to ban flavoured e-cigarettes as part of

efforts to curb youth vaping.

Присутствие в новостных сообщениях общепринятых английских

сокращений - названий организаций необходимо особенно отметить, поскольку

в новостных сообщениях эти сокращения довольно часто употребляются. Это

такие аббревиатуры, как:

NATO: - Stephen Sackur speaks to NATO’s secretary general and asks if he's

papering over the organization’s widening cracks at a time when its viability is being

questioned as never before;

- As London's NATO summit comes to an awkward end, the UK's political

leaders are back on the campaign trail;

- UNESCO: This will be the occasion to discover major pieces from Miró,

Picasso, Giacometti, Calder, among others that form part of UNESCO’s collection

of 600 works of art.

Также весьма распространены аббревиатуры географические:

- Coronavirus: US to extend travel ban to UK and Ireland;

- As of Saturday morning, the US had already suspended travel for 30 days

from 26 Schengen countries - 22 European Union members and four non -EU;

- UK government and the World Health Organization ( WHO);

Очень много аббревиатур общепринятых, таких как:

-"That caused me to worry," said Prof Ferguson…;

-The PM said the country was now "one step closer to getting Brexit done";



- PM Boris Johnson said it was "an area of remarkable uniqueness and

breathtaking beauty";

- Highlights from the winning entries of this year's BBC Young Reporter

Competition;

- Dr. Hall said long-term forecasts were "fraught with difficulties" ;

- Some of the Labor MPs that backed the government last time around either

stood down or lost their seats at the election on 12 December;

- Coronavirus: Tokyo Olympics will go ahead, says Japan's PMShinzo Abe;

Сокращения прочно вошли в основной словарный состав английского

языка, это подтверждается их огромным количеством во всех тематических

рубриках англоязычных информационных сообщений – от политики до частной

жизни. К тому же, общепринятые сокращения выполняют одновременно обе

основные функции новостного сообщения – и информируют читателя, и

воздействуют на него своим авторитетом.

Заголовок в англо-американских газетах играет весьма важную роль, так

как его основной задачей является привлечение внимания читателя и лишь

затем – сообщение читателю краткого содержания данной статьи. Вследствие

такой целенаправленности, англоязычная пресса обладает особым стилем

газетного заголовка, спецификой которого является особая экспрессивность

лексических и грамматических средств. Заголовки, как правило, передаются

максимально сжатыми, предельно лаконичными  фразами, в которых все

семантически второстепенные элементы опускаются [41, c.167]. Дальнейшее

разъяснение - это уже функция вводки, которая дает информацию более

детально.

Например, рассмотримтакойзаголовок: Coronavirus: Key workers revealed

ahead of school shutdown. Текст заголовкадает нам общую картину положения с

коронавирусом среди школьных кураторов. Дальнейшая вводка поясняет эту

информацию, разъясняя, что пятница является последним днем учебы в школе

для большинства детей в Англии, Уэльсе и Шотланд ии:



FridayisthelastdayatschoolformostchildreninEngland ,

ScotlandandWalesuntilfurthernotice , inresponsetotheescalatingcoronaviruspandemic .

Ещеодинзаголовок: Social distancing may be needed for ‘most of year’.

Он просто информирует о необходимости социальной дистанции еще

около года. Вводка предоставляет эту информацию в более углубленном виде,

поясняя, что это будет необходимо, чтобы остановить переполнение отделений

интенсивной терапии: Socialdistancingwouldbeneededfor "atleasthalfoftheyear"

tostopintensivecareunitsbeingoverwhelmed ,

accordingtothegovernment 'sscientificadvisers. К тому же в качестве авторитетного

источника здесь приводится мнение научных советников правительства:

accordingtothegovernment 'sscientificadvisers.

Еще один пример короткого емкого заголовка, теперь обратимся к

новостям науки: Naturalhistory TV 'boostsspeciesawareness'.  Сообщение

посвящено естественнонаучному каналу Naturalhistory TV, который повышает

информирование о биологических видах , согласно этому заголовку.

Дальнейшаявводка объясняет это непонятное сообщение, рассказывая об

открытии британских ученых, согласно которому просмотр программ этого

канала способствует росту интереса зрителей к разнообразию видов живой

природы: Programmes, suchasSirDavidAttenborough'sPlanetEarthIIseries,

boostpeople'sawarenessandinterestinspecies , astudyhassuggested.

Экспрессия следующего заголовка подчеркивается его вопросным

характером: Coronavirus: Howcloseareweto a vaccine?

 Именно в заголовке проявля ется двоякий характер новостного

сообщения. С одной стороны, заголовок должен нести информацию,

объективную и точную, следовательно, текст заголовка должен быть сухим,

неэмоциональным и точным. Но с другой стороны, эта же функция

информирования заставляет авторов новостных сообщений использовать все

средства, чтобы подаваемая информация дошла до конечного потребителя, не

осталась им незамеченной. А для этого необходима выразительность,

экспрессия. Про метафору как самое сильное средство, которое по своему



определению подходит для использования в заголовках, будет сказано во

втором параграфе данной главы. Здесь же отметим, что для того, чтобы

обеспечить максимальную доходчивость, в заголовках используются

общеупотребительная лексика и простейшие разговорные в ыражения.

Например, заголовок

HowradioandTVhostsarekeepingtheirshowsonairfromhome информирует читателя о

том, как можно вести передачу прямо из своего дома. Использование простых

лексических единиц, а также четкая структура заголовка предназначена для

широкой аудитории, и понятна большинству простых обывателей. Еще

несколько примеров простых заголовков, цель которых – обычное

информирование. Речь в этих случаях не идет о каком -то убеждении, дается

информация в «чистом» виде:

(1) Chancellor prepares wage package rescue plan.

(2) NASA delays work on Moon rocket during virus pandemic.

(3) Jaguar Land Rover to suspend production.

(4) Europe sets up emergency lifeline worth billions.

Структура предложений, являющихся заголовками, как видно из

приведенного примера, очень простая, они нераспространенные, и лексика при

этом используется как можно более однозначная. В последнем примере заметно

наличие сильного оборота worthbillions, на который сразу обращаешь

внимание, поскольку не каждый день мы встречаем сообщения о  том, что нечто

стоило миллиард. Другуюструктуруимеютвводки ,

которыеследуютзаэтимизаголовками :

(1) Chancellor Rishi Sunak is to announce an employment and wage subsidy

package to try to protect millions of jobs.

(2) NASA is shutting down two of its space c entres to help prevent the spread

of the coronavirus.

(3) Jaguar Land Rover is to suspend all production at its plants across the UK,

in response to the spread of coronavirus.



(4) The European Central Bank (ECB) has launched an emergency €750bn

($820bn; £700bn) package to ease the impact of the coronavirus pandemic.

Из приведенного примера четко видно, насколько структура и состав

вводки отличаются от текста заголовка. Предложения более сложные,

распространенные, встречаются несколько грамматических основ,

присутствуют лексические соединения из трех членов

(TheEuropeanCentralBank, helppreventthespreadofthecoronavirus), используются

глагольные сочетания (haslaunched…toeasetheimpact, totrytoprotect,

tohelpprevent).

Но в других случаях, если авторы хотят обратить внимание читателей на

какой-то факт, в заголовке используется сильная, более эмоциональная лексика.

Например, в заголовке Thenumbersonwaitinglistsforroutinecarealso hitanall-

timehighв качестве сказуемого использован глаголhit – поражать, ударять. Этот

глагол был намеренно задействован, чтобы подчеркнуть тот факт, что

количество людей, ожидающих первой помощи, достигло максимальной

цифры, побив все предыдущие показатели.

В качестве другого примера усиленной лек сики можно привести

сообщения о пожарах в Австралии, уже приводимого в качестве примера ранее:

CatastrophicfirewarningsareinplaceacrosstheAustralianstateofNewSouthWales

(NSW), wherefirefightersaretacklingmorethan  100 blazes. Здесь мы отметим

применение существительного blazes– вспышка, зарево, яркое пламя, открытый

огонь. Это наряду с информацией о действительной мощности данного

природного явления создает у читателя его яркий зрительный образ. Все эти

примеры подтверждают мнение некоторых исследователей о том, что в

новостных текстах все чаще стали иметь место эмоциональные экспрессивные

приемы и методы. Об этом мы подробно упоминали, когда приводили мнение

Куницыной О.А. о важности экспрессивных цитатных включений в английский

новостной текст. Об этом же говорит и Александрова О.В. Более подробно их

точки зрения мы излагали во введении, а также в главе первой данного

исследования.



Заголовки играют важную роль в процессах формирования мнения, с

которыми пресса обращается к читательской аудитории [18, c.58]. Вопросно-

ответный формат заголовка подталкивает читателя к определенному

восприятию содержания текста, стимулирует рефлексию и задает

предполагаемый вектор оценки:

Coronavirus: Do face masks actually work? Актуальная тема – насколько

маска защищает от коронавируса, ставит перед читателем вопрос, заставляя

задуматься, и одновременно информирует о возможном решении проблемы

заражения в общественном месте.

Why bears are coming out of hibernation early?Как и в предыдущем

примере, в этом заголовке заложена и инф ормация (медведи проснулись

раньше срока), и отношение к ней (далее в сообщении приводятся некоторые

причины этого явления).

Is this the digital future for Bank of England banknotes?Здесь информация о

цифровых технологиях, предлагаемых банком для клиентов,  структурирована

таким образом, что создан положительный образ этой валюты, а также

последствий от их повсеместного применения. Вопросная форма заголовка, а

также лексическая конструкция digitalfuture, удачно подобранная автором

статьи, работает именно на создание такого положительного образа.

Заголовки английских газет обнаруживают целый ряд особенностей,

требующих специального подхода при переводе (опущение глагольной связки

be в пассиве, в именном сказуемом и модального глагола be; употребление

вместо глагольных форм прошедшего времени форм настоящего времени;

отсутствие личных форм глаголов будущего времени). Нередко требуется

предварительное ознакомление с содержанием текста для правильного

понимания и перевода заголовка. Кроме того, английские заголов ки строго

структурированы. У них имеется «заголовочная грамматика» и «заголовочный

лексикон».

Отдельно необходимо отметить такую черту заголовков, как

недосказанность, и даже некоторая загадочность. Это вызвано требованием



второй основной функции газетно -информационного стиля, а именно функции

воздействия. Так работает прием, направленный на привлечение внимания

читателя. «Непонятный» заголовок наряду с долей информирования привлекает

внимание, а последующаявводка уже служит разъяснением и дальнейшим

более детальным ознакомлением с предметом сообщения.

Например, заголовокEverymajorA&Emisseswaittargetforfirsttimeвряд ли

сообщит нам полную информацию. Для этого необходимо прочитать

последующий текст, и понять, что речь идет о трудном положении дела в

вопросах оказания срочной помощи в связи с ростов заболеваниями вирусной

инфекцией, что, в свою очередь, связано с н аступлением холодов:

EverymajorA&EunitinEnglandhasfailedtohititsfour -

hourwaitingtimetargetforthefirsttime , NHSfiguresshow.

В заголовке новостного сообщения об австралийских пожарах тоже не

сразу вырисовывается правильная картина: Australiafires:

Travelwarningsissuedover 'catastrophic' conditions.

Носледующаячастьэтогосообщения – вводка – проясняетситуацию: Catastrophic

fire warnings are in place across the Australian state of New South Wales (NSW),

where firefighters are tackling more than 100 blazes.

В канун Рождества вышло сообщение со следующим заголовком:

'MyeatingdisordertookawaymagicofChristmas '. Снова непонятно, почему

нарушения пищевого поведения отвлекают персонажа этого сообщения от

праздника. Но далее следует вводка, изкоторой становится понятно, ч то

праздник - это, как правило, застолье, и это очень плохо сказывается на людях с

расстройствами пищевого поведения:

ChristmascelebrationsintheUKoftencentreonfood , drinkandfamilygatherings,

butcampaignerswarnthatthepartyseasoncanplaceadditionalstrainontho selivingwithea

tingdisorders.

Далее в аналитической статье, посвященной этому вопросу, даже даются

рекомендации таким людям, и приводятся номера телефонов, по которым

можно звонить в канун Рождества для получения специализированной



психологической помощи. Как видим, новостное сообщение, начавшееся таким

непонятным заголовком, вылилось в целую аналитическую статью по весьма

злободневной в Европе проблеме переедания.

Как можно заключить из приведенных примеров, два конструктивных

элемента новостного сообщения,  заголовок и вводка, работают совместно,

осуществляя неразрывную связь между непосредственно информацией, и теми

последствиями, которые эта информация может породить.

Пассивные формы глагольных словосочетаний играют важную роль в

текстах информационных сообщений в интернете. На усиление роли именно

таких форм в новостных и информационных сообщениях указывают многие

англоязычные исследователи [44; 45], которые говорят о дальнейшей

«пассивизации» языка новостных сообщений. Они высказывают важную мысль

о том, что выбор пассивных конструкций для выражения определенного

содержания в тексте идеологически обусловлен. Так, с точки зрения известного

английского исследователя Мартина Монтгомери, замена активных глагольных

форм на пассивные в сообщениях позволяет пред ставить картину события с

позиции определенных интерпретаций [45, с.268]. Особенно ярко

интерпретирующие свойства пассива проявляются в сообщениях о природных

катастрофах:

In NSW, several major roads and highways have been closed , including a

section of the Princes Highway.

Tributes have been paid to firefighters Geoffrey Keaton, 32, and Andrew

O'Dwyer, 36, who died when their truck was hit by a falling tree near a fire front,

causing it to roll off the road. В данном примере присутствуют два пассивных

залога. Первый из них подчеркивает анонимность предоставленной

пострадавшим помощи. Второй – стилистически подчеркивает тематику

сообщения, посвященного стихийным пожарам в Австралии.

Scott Morrison has been criticised for taking leave amid the bushfire cris is.

Пассивные формы глагола позволяют новостным сообщениям оставаться

бесстрастными и не выражать оценки.



Hollywood is known for being liberal, unlike the Australian tycoon.

Употребления различных форм пассива связано со стремлением жанра к

более объективной подаче информации и с намеренным дистанцированием

производителя новостей от описанных событий.

Meetings are said to be "progressing well", with the UK and Canadian

governments consulted.

The Royal Family was said to be "hurt" at the couple's announcemen t about

their plans to step back as senior royals.

Pictures were posted showing the couple during a private visit on Tuesday…

She was initially diagnosed with eating disorder not otherwise specified

(EDNOS), and later with anorexia aged 16.

"The celebrations are obviously very focused around food," she says. "I love

food, but I'm scared of it so I have this contradiction - the fear factor.

Еще одной особенностью новостных текстов, стремящихся

дистанцироваться от подаваемого материала, являются безличные

предложения. В качестве подлежащего, как правило, избирается

неодушевленное существительное, называющее событие, явление и прочее, а

не одушевленное существительное, называющее лицо, деятеля и проч.

Конструкции типа itissaid, thereis также служат цели обезлич ить новостной

текст, сделать его более объективным, более информативным, чем оценочным.

There have been nearly 50 confirmed cases of the new coronavirus, but UK

experts estimate a figure nearer 1,700.

There had been talks within the Royal Family about the Sussexes' future - but

they were at an early stage.

О распространенности конструкции thereis также необходимо сказать

несколько слов. Поскольку в соответствии с Т.Г.Добросклонской мы считаем

новостные тексты базовыми медиа -текстами, следовательно, они долж ны быть

максимально безличны, нейтральны. Стиль их написания должен быть

намеренно дистанцирован от авторов. Другими словами, способ описания



фактов, типичный для новостного текста, должен быть основан не на подходе

“I haveseen, wewitnessed” , а на подходе “thereis, therehasbeen” .

Overall just 81.4% of A&E patients were seen within four hours last month -

that is the worst performance since the target was introduced in 2004.

It was revealed in December the couple had made an application to trademark

their Sussex Royal brand.

Moreover, what the couple plan to do has not been tried before, so there is no

precedent to guide us.В этом примере также присутствует клише moreover, что

делает эту часть новостного сообщ ения стилистически близким к

информационно-публицистическому стилю.

In 1936, it was considered the public would never accept a divorcee as Queen.

Выбор тех или иных способов лингвистического конструирования

действительности, в частности замена активных гла гольных форм на пассивные

в английских новостных текстах, позволяет представить картину события со

стороны объективного наблюдателя.

Temporary barriers can also be added to existing permanent flood defences,

such as raised embankments, increasing the level  of protection.

Клише и стандартные лексические конструкции – следующая

отличительная черта новостных сообщений. Основным признаком английского

информационного текста на лингвостилистическом уровне выступает

нанизывание клишированных словосочетаний различн ых видов в одном

сообщении. В качестве примера приведем следующий заголовок:

London'shistoricalcrimehotspots .В этом примере присутствуют сразу два

клишированных сочетания – hotspots - горячая точка и historicalcrime -

историческое преступление.

При этом эмоционально-оценочная лексика почти отсутствует, поскольку

основная функция информационного сообщения – сообщать, информировать,

представлять факты. Вместе с тем клишированные словосочетания все же несут

определенную смысловую нагрузку, что чрезвычайно важн о для интерпретации

сообщения. Например, такоевыражение, как «величайшийфильмвсехвремен»:



20th Century Fox is known for producing some of the biggest films of all-time,

including Avatar and Titanic.

Примерами использования общеупотребительных для всех СМИ

конструкций могут служить следующие выражения.

"Admittedly they didn't know the exact terms," he said.

BBC royal correspondent Sarah Campbell answers readers’ questions .

По своим стилистическим свойствам клише в английских

информационных сообщениях более  близки к общей литературно -книжной

лексике. Больше всего из клише встречались такие единицы,

характеризующиеся отсутствием экспрессивности и по своим свойствам

имеющие внешнее сходство с терминологическими словосочетаниями –

freedomofthepress, peacedeal, criminalgangs.

The Amendment stated that Congress should make no law that controlled

freedom of speech or of the press .

US set to sign peace deal with the Taliban; how can artists help fight climate

change?

For 50 years, Colombia has been in the grip of a brutal civil war, but in late

2016 a peace deal was signed.Здесь, так же как и в начале главы второй, мы

видим пример нанизывания клише, при этом создается

Our World travelled to the Cauca Valley in Colombia to find that farmers are

now being caught between new criminal gangs with devastating consequences.

Высокая частотность в исследуемом материале была отмечена у таких

клишированных словосочетаний, которые метафорически передают

предполагаемую оценку, что немаловажно для новостного сообщения.

Например, такое клише, как «ярый приверженец» было найдено в новости

культуры, посвященной студии Диснея:

USmediasuggestsDisneydoesnotwanttobeassociatedwiththemediamogul 'shighlypartis

an, right-wingFoxNewsnetwork.

В английских новостных сообщениях очень часто встречались

клишированные структуры, один из компонентов которых является редко



употребительным словом, например Pakistan: 'Bastionoffreedom'. В новостном

сообщении с таким заголовком речь идет о том, что в Пак истане

предоставляется меньше свободы, чем на Западе. Следует отметить

метафоричность данного заголовка, который передает ситуацию в Пакистане,

когда о свободе под дулом оружия пишут практически все СМИ.

Но чаще в новостных сообщениях в исследуемом материа ле встречались

общеупотребительные клише, без которых редко обходится публицистический

текст вообще, и такая его разновидность, как новости, в частности. Например ,

вполитическихновостяхбылонайденоклише  «победаконсерваторов»: The bill

had been expected to pass easily after the Conservatives won an 80-seat majority at

last week's general election.

Еще одно весьма распространенное стереотипное сочетание –

goesintoeffect, которое можно часто встретить среди политических новостей,

сообщений и пресс-релизов правящих кругов, различных партий и

общественных организаций, особенно если речь идет о принятии каких -либо

законодательных инициатив. Приведем несколько примеров из материала

исследования. В первом примере речь идет о вступлении в силу запрета на

электронные сигареты, во втором - про трудовое право футболистов,

позволяющее им самим управлять своей карьерой, в третьем – про самый

жесткий закон о конфиденциальности данных в США.

(1) The measure goes into effect in the next 30 days and bars the sale of any

flavouredvaping products in retail stores and online.

(2) A new law governing the employment rights of thousands of professional

football players in Brazil goes into effect today, allowing them to take control of their

own careers.

(3) Also, on January 1st, the toughest data privacy law in the U.S. goes into

effect: the California Consumer Privacy Act, or CCPA.

Помимо использования клише, третий пример также насыщен

сокращениями (U.S., CCPA), что также является одной из отличительных черт

новостного сообщения.



Сообщение, приведенное в примере номер один, продолжается еще пятью

предложениями по этой же теме, в каждом из которых присутствует клише:

numberonepriority, Themeasurewilllast,attractsfreshfunding, explosiveincrease,

publichealth. Это показывает, насколько частотны стереотипные словосочетания

в текстах новостных сообщений: (1) "Mynumberonepriorityiskeepingourkidssafe,"

saidMichiganGovernorGretchenWhitmerinastatement . The measure will last  six

months, with the possibility of an extension and comes amid other action against

vaping.Vaping firm attracts fresh funding  despite lawsuits. (2) "We've seen an

explosive increase in the number of Michigan kids exposed to vaping products," said

JoneighKhaldun, chiefmedical executive  for Michigan. "Thisisapublichealthcrisis."

Кроме клише, снова отметим в данном новостном сообщении другие

стилистические черты, характерные для газетно -информационного стиля. Это

цитирование высказывания официальных лиц, пре дставляющих власти штата.

Это губернатор: saidMichiganGovernorGretchenWhitmer  (1), и главный врач:

saidJoneighKhaldun, chiefmedicalexecutiveforMichigan  (2). Более подробно такая

характерная особенность новостных сообщений, как цитирование авторитетных

источников, будет проанализирована во втором параграфе данной главы.

Разнообразные литературно-книжные слова, близкие по своему характеру

к поэтизмам, характеризуются высокой частотностью в составе стереотипных

словосочетаний. Их наличие считается обязательным  для информационных

текстов, и дает возможность потенциальному читателю быстро принимать и

оценивать подаваемый материал. Например, в тексте следующего сообщения

присутствует широко распространенная в публицистических текстах фраза про

шестизначные суммы, заработанные героем, которому посвящено это

сообщение:

Jeremy Lee, director at speaking agency JLA, says if they maintained a positive

profile the couple could earn  six-figure sums for each appearance.

Несмотря на высокую частотность употребления, эти комп оненты

словосочетаний сохраняют присущий им оттенок приподнятости и книжности,

что делает их важным элементом фонда стереотипных единиц. Например, такое



выражение, как standfirm–твердо настаивать, было найдено и в политических

сообщениях (пример №3), и в спортивных (пример№1), и в местных новостях

(пример№2).

1) FIFA will «stand firm» on women's access to Iran matches.

2) County Hall stands firm on budget.

3) Brexit: No 10 plans to stand firm as PM's future unclear.

Очень часто встречались клише с ярко выра женной оценочной

окрашенностью.

Land in Bentley excavated in 'historic crime' inquiry.

SullomVoe terminal workers vote for strike action.

В следующем заголовке присутствует несколько клише:

First Aid, Romans and Military Wives.

Приведем еще несколько примеров эмоционально окрашенных клише,

найденных в новостных сообщениях. В политических новостях зачастую

встречались выражения genuinedemocracy и terroristacts:

Ginbot 7 said Prime Minister Abiy Ahmed's reforms had given it hope th at

"genuine democracy" may be "a real possibility".

Myanmar is due to choose the first president of a new democratic age - but is

the country ready for a genuine democracy?В этом примере также присутствует

еще одно клише – эра демократии.

In court, he denied conducting any terrorist acts, his lawyer said.

Следует обратить внимание на оценочный характер подобных

словосочетаний. Они твердо распределяют события по шкале «хорошо –

плохо», промежуточных значений не встречается.

Глагольные конструкции, количество которых преобладает над

именными, служат отличительной чертой новостных сообщений. Если,

например, в текстах группы features глагольных словосочетаний, как правило,

значительно меньше, чем словосочетаний именных, то в текстах новостных

общее соотношение именных и глагольных словосочетаний выглядит



несколько иначе: здесь число словосочетаний глагольных приблизительно

равно числу словосочетаний именных.

He said staff were "pulling out all the stops" but added that increasing

demand, particularly among patients with complex illnesses, and a shortage of staff

were making it difficult .Вданномслучаеглагольноесловосочетание

«сделалиихещетруднее»

The advice aims to help friends and family  of those of any age with such an

illness navigate the festive period - while continuing to manage a condition .В

данном примере мы видим два глагольных сочетания, первое из которых

является дополнением к сказуемому – Этот совет имеет целью помочь

друзьям и родственникам  таких людей…

No matter how hard I try or want it to be carefree or eating-disorder free I

know that it can't be - it's bittersweet. В данном примере присутствует несколько

глагольных сочетаний, образующих длинную смысловую цепочку.

Еще одной характерной чертой текста новостного сообщения является

отличительная структура словосочетаний, построенных по модели

прилагательное + существительное (A + N). В них в качестве первого

компонента, используются логические определения, а не эпитеты, что

характерно для группы features.

Например, в нижеследующем предл ожении речь идет не просто о

дистанцировании, а о социальном дистанцировании. Это важно в аспекте темы

статьи, где речь идет об изоляции людей в связи с коронавирусом.

But on the other, health officials say social distancing is necessary to stop the

spread of the disease.

В следующем примере, где речь идет о мерах итальянского

правительства, важно отметить, что оно требует не просто изоляции страны, а

ее полной, всеобъемлющей изоляции на всех уровнях – как государственном,

так и частном, которая подразумева ет прерывание любых возможных

контактов граждан этой страны, что и подчеркивает прилагательное total -

тотальный: Afewdayslater, theItaliangovernmentissueda totallockdown.



Сообщение о том, что королевская чета отказалась от своих прав как

наследников королевской семьи, подчеркивает, что они сделали паузу в

исполнении своих королевских обязанностей , сохранив при этом все остальные

обязательства по отношению к гражданам своей страны:

ThefamilyspentChristmasthere , beforereturningtotheUKonTuesdayafterasix -

weekbreakfromroyalduties.

Что касается атрибутивных словосочетаний, основанных на

грамматическом способе соединения, словосочетаний синтаксических , то

наиболее заметными их признаками в новостных текстах можно считать

малокомпонентность, а также использование в качестве определения

преимущественно ограничивающих, а не описывающих прилагательных. Как

правило, в новостном тексте синтаксические словосо четания, построенные по

распространенной модели A + N (прилагательное плюс существительное),

насчитывают не более одного -двух прилагательных, т.е. не являются

многокомпонентными. Например :

Meghan has returned to Canada to join her son Archie amid the ongoing talks.

Alongside the growing waits in A&E, the data showed there were record

delays finding beds for the sickest patients.

Предпочтение ограничивающим прилагательным также связано с

ориентацией новостных текстов на сообщение. По определению

ограничивающее прилагательное – это прилагательное, выделяющее предмет из

ряда аналогичных ( limitingadjective), в то время как описывающее

прилагательное – это прилагательное, указывающее признак предмета

(descriptiveadjective). Новостные тексты носят событийный, а не  описательный

характер, поэтому описание здесь играет менее важную роль, чем и

объясняется соответствующих выбор прилагательных.

Большое количество лексических соединений или сложных слов

нестойкого типа - это еще одна отличительная черта новостного текст а.

Следует отметить также, что лексические соединения в текстах новостных

сообщений чаще имеют много элементов в своем составе. Кроме большого



количества лексических соединений для морфосинтаксической характеристики

новостных текстов имеет значение структу ра лексических словосочетаний, то

есть число входящих в их состав компонентов. В новостных сообщениях очень

часто встречаются лексические соединения из трех и более номинативных

основ. Приведемнесколькопримеров :

The decision came "after many months of reflection and internal

discussions", they added.

Catastrophic fire warnings  are in place across the ...

Rising temperatures and strong winds  have worsened fires in three states.

Three blazes around Sydney  are burning at emergency level, the second

highest level of danger after catastrophic . В этом примере первое выделенное

лексическое соединение играет роль сложного подлежащего, второе выступает

в роли дополнения.

A combination of temperatures above 40C, low humidity and strong winds

have worsened the struggle… И снова в роли подлежащего выступает

лексическое соединение, состоящее из шести членов.

Но есть лексические соединения и более простой структуры, состоящие

из трех членов: SinceSeptember,

Australia'sbushfireemergencyhaskilledeightpeople,…

Причины интенсивного употребления лексических словосочетаний в

текстах новостей, а также проявляемой ими тенденции к многоэлементности

опять-таки следует искать в функциональной направленности новостных

текстов. Действительно, главная цель новостного текста состоит в эфф ективной

передаче информации, а, как известно, именно лексический способ соединения

является наиболее экономичным в плане использования языковых средств,

поскольку представляет собой последовательное соположение основ без каких -

либо соединительных элементо в – это как бы постепенное “нанизывание”

составляющих значений, в результате которого возникает смысл целого. Таким

образом, позволяя передавать информацию в максимально сжатом виде,



лексический способ соединения играет важную роль в текстах,

ориентированных на сообщение.

2.2 Стилистические средства текстов интернет -новостей

Существующие способы выражения мнения и оценки могут быть как

прямыми, так и скрытыми. Последние включают в себя ряд языковых средств.

К ним можно отнести:

- употребление слов и словосочетаний с оценочным значением, а также с

отрицательными или положительными коннотациями;

- использование идеологически модальной лексики типа miliiants, bandits,

terrorists, freedomfighters ;

- употребление различных стилистичес ких приемов и изобразительно -

выразительных средств (в их числе сравнения и метафоры, парафраз, хиазм,

оксюморон, аллюзия, градация и т.п.).

Про метафору в новостном сообщении следует сказать особо, поскольку

ее роль трудно переоценить. Метафора уже одним своим определением –

скрытое сравнение – может являться очень важным стилистическим средством

в новостных интернет-сообщениях. Краткие, емкие выражения, имеющие к

тому же сильнейший воздействующий на читателя эффект, широко

распространены в текстах новостн ых изданий.

Метафора как универсальный стилистический прием позволяет углубить

содержание текста интернет -сообщениях помощью ярких образов,

специфичных по содержанию. В новостных текстах, представленных в

интернете, метафоры несут и большую смысловую нагру зку, реализуя функцию

воздействия на языковом уровне в сочетании с интерпретационной функцией

массовой коммуникации. Приведемнесколькопримеров .

ВсообщенииоБрекзитевВеликобританиииспользовалосьвыражение  «to be

on the table again»: Mr Blackford said: «By placing that deadline, that risk of a no -

deal Brexit, that we all fear is very much, is on the table again».



В этом примере можно увидеть, как работает метафора. Вопрос, про

который все уже стали забывать, вновь оказался на повестке дня, и член

парламента использует метафоричное выражение, чтобы подчеркнуть его

важность. Заметим также, что метафора, как и во многих случаях, приводится

как цитата.

Ещеодинпримерметафоры,

такжеввидецитатыизвысказыванияофициальноголица : He said: «Returning to

Downing Street, Boris Johnson has been met by an immediate reminder ofthe grim

winter his government faces in the English NHS» . В сообщении говорится о том,

что премьер-министр был встречен напоминанием о мрачной зиме,  с которой

столкнулось правительство, не готовое к каким -то событиям в связи с ростом

числа вирусных заболеваний. Выражение « thegrimwinter» снова работает и как

информация, и как яркое образное выражение. Этим и воспользовались авторы,

разместившие это сообщение в новост ной ленте.

Как можно заключить из всего проанализированного материала, среди

всех выявленных метафор, основная их часть была приведена в форме цитаты

из какого-либо высказывания. Метафора является настолько сильным

средством воздействия, что авторы размещ аемых новостных сообщений

используют их только в том случае, если они попадают под контекст новости и

в то же время являются частью высказывания. В виде заголовков метафоры

практически не встречаются, если только это не чье -то высказывание.

Использование метафор с точки зрения выражения оценки является

весьма примечательным интересным средством, используемым в текстах

новостных сообщений.

В следующем примере выделенные метафоры выполняют не только

экспрессивную функцию, но и оценочную, так как позволяют п ередать

эмотивное отношение автора сообщения к описываемой проблеме.

Вданномслучаеещеразподчеркнем ,

чтометафорасноваприсутствуетвцитируемыхсловах : "We are in a period of

unbelievable drought and some areas haven't seen rain  for more than 12 months",



NSW Rural Fire Services Inspector Ben Shepherd told the BBC . Новость сообщает

о том, что некоторые регионы (речь идет про Австралию) не видели дождя

больше года. Стертая метафора «areashaven'tseenrain» снова и информирует и

формирует яркий образ, и содержит импл ицитно выраженные сожаления

автора сообщения по поводу губительных погодных аномалий.

Этот же пример можно использовать в качестве эвфемизма, который

используется для смягчения изначально негативной номинации, и тем самым

способствует реализации функции ма нипулятивного воздействия на адресата.

Под фразой someareashaven'tseenrainformorethan 12 months скрывается очень

тяжелая пожароопасная обстановка, в связи с сильными лесными пожарами в

некоторых регионах Австралии, которые даже стали причиной нескольких

смертельных случаев. Чтобы не пугать обывателя, авторы использовали

эвфемизм.

Еще одной особенностью новостных текстов является достаточно частое

применение такого стилистического средства, как повтор. В приведенном

примере выражение off-ramp - on-rampвыступает в качестве усилителя

желаемого эффекта. Цитируемый источник, производитель вайпов, заявляет о

том, что они хотят отвлечь внимание взрослой аудитории от курения сигарет

(betheoff-rampforadultsmokers), но в то же время не хотят участвовать в

привлечении американской молодежной аудитории к никотину. В этом примере

данное выражение повторяется, сначала в отрицательном, затем в

положительном ключе, таким образом, это выражение усиливает речь

говорящего.

"We want to be the off-ramp for adult smokers to switch from cigarettes, not

an on-ramp for America's youth to initiate on nicotine," the company said in a

statement announcing the changes.

Ещеодинпримерповтора,

такжеиспользуемогодляусиленияэффективностивоздействиянааудиторию :

Although climate change is not t he direct cause of bushfires, scientists have long

warned that a hotter, drier climate would contribute to Australia's fires becoming



more frequent and more intense.В сообщении указывается на проблемы

изменения климата, которые приведут к тому, что пожары в Австралии станут

более частыми и более интенсивными.

Характерным для новостных сообщений является также наличие

устойчивых текстообразующих компонентов новостей: ссылок на источник

информации, цитирования, фраз -связок. В исследованном материале чаще

всего наблюдалось обращение к авторитетным источникам, национальным

институтам, всемирным организациям.

Например, Американскаяассоциацияпозаболеванияморгановдыхания :

According to the American Lung Association 97% of current youth e-cigarette users

used a flavoured product in the last month, and 70% list flavours as a key reason for

their use.

Центрыпоконтролюипрофилактике заболеванийСША -

федеральноеагентствоминистерстваз дравоохранения: The US Centers for

Disease Control and Prevention said last month there were 193 "potential cases" of

a mystery lung disease related to vaping across 22 US states. Такие выражения, как

«официальные власти» также широко используется в новост ных сообщениях:

Chinese officials say there have been no cases of the virus spreading from one

person to another.

Всемирнаяорганизацияздравоохранения ,

являясьвсемирнопризнаннойавторитетнойорганизацией ,

частоявляетсяобъектомссылок: The work was conducted by the MRC Centre for

Global Infectious Disease Analysis at Imperial College London , which advises

bodies including the UK government and the World Health Organization  (WHO).В

данном сообщении присутствует ссылка на организацию, консультирующую

Всемирную организацию здравоохранения, и тем самым информация,

поступившая от этого источника, становится почти официальной. Другой

источник, присутствующий в данном сообщении – Имперский Колледж

Лондона, также имеющий высокий вес в научных кругах благодаря своей

современной лаборатории.



Европейскийсудпоправамчеловека  (European court of human rights): They

then went to the ECHR but it declined to take up their case. В этом же примере

можно отметить, помимо использованной ссылки на авторитетный источник,

использование не полного его названия, а аббревиатуры, что очень характерно

для новостных сообщений, где главным является донести большой объем

информации. Аббревиатуры в новостных текстах в этом аспекте приобретают

очень важную роль, позволяя экономить пространство без п отери ценности

предоставляемой информации.

Также в качестве авторитетного мнения могут выступать высказывания

ученых, докторов наук и других признанных в своей области специалистов:

Prof Jonathan Ball, from the University of Nottingham , said:…

Dr Jeremy Farrar, director of the Wellcome medical research charity , said:…

Средиавторитетныхисточниковоченьчастоупоминаютсяместныеигосудар

ственныевласти: "My number one priority is keeping our kids safe," said Michigan

Governor Gretchen Whitmer in a statement.

Разговорные слова и выражения не являются отличительной чертой

новостных сообщений, однако в ходе анализа была выявлено, что разговорные

выражения встречаются в новостных сообщениях, но в основном в виде цитат.

NHStoget 'whateveritneeds, whateveritcosts'; так заявил представитель NHS

– национальной службы здравоохранения Великобритании, при этом

использование разговорного выражения акцентирует важность решения

проблемы, обращаясь к широким массам населения. Здесь мы видим

реализацию функции убеждения, поско льку данным выражением власти

общаются с народом на его языке.

Реализация функции убеждения. Функцию убеждения, воздействия на

сознание реципиента выполняют слова и словосочетания, обозначающие

анонимного или известного деятеля – специалиста и/или эксперта ,

выражающего авторитетное мнение:

The WHO's China office  said the analysis was helpful and would help officials

plan the response to the outbreak .



South Australian Premier Steven Marshall  said a person had been killed in

Murraylands.

And officials in China and the World Health Organization  have concluded the

infection is a coronavirus.

The German statistics office  said growth was driven mainly by household

spending.

A US official who spoke on condition of anonymity told reporters the US was

making the move in an effort to seek "reciprocity" and a "level playing field".

Выводы по главе 2. После тщательного анализа текстов новостных

сообщений, являющихся материалом данного исследования, можно сделать

следующие выводы.

Новостные интернет сообщения обладают ряд ом основных черт,

характерных для стиля информационно -публицистического или стиля газетных

сообщений. В данных новостных текстах на морфосинтаксическом уровне

наблюдается большое количество пассивных конструкций, большое количество

глагольных словосочетаний и родительного падежа, а также много

относительно простых синтаксических соединений. Благодаря этому новостные

тексты получаются более объективными и деперсонифицированными. На

лексико-фразеологическом уровне это достигается большим обилием клише,

практическим отсутствием коннотативных и идиоматических словосочетаний.

Разговорных выражений, метафор, и различных экспрессивных средств

было найдено не так много, и практически все они использовались в качестве

заголовка, о роли которого подробно говорилось во  второй главе. Еще одна

область применения экспрессивных средств, как было отмечено – это

всевозможные цитаты, ссылки на авторитетные мнения, использование прямой

речи главных героев сообщения; особенно часто этот прием применяется в

сообщениях о природных катастрофах для усиления функции воздействия.



Заключение

Наиболее распространенным жанром в интернете считается новостное

сообщение, которое должно незамедлительно, вкратце и четко

проинформировать об актуальной новости. Новостное сообщение относится к

публицистическому функциональному стилю, к подстилюгазетно -

информационному.

В ходе работы была проанализирована имеющаяся литература по

функциональным стилям, и по газетно -информационномуподстилю. Был

сделан вывод о том, что отобранный материал, то есть тексты информационных

сообщений, представляет собой текст, по функционально -стилистическим

признакам относящийся к газетно -информационномуподстилю, основной

функцией которого является функция информационная. Эта основная функция

новостных интернет-СМИ проявляется наиболее ярко в текстах интернет -

новостей за счет большей степени оперативности предоставления информации,

интерактивности веб-изданий и мультимедийного и гипертекстуального

способа представления информации.

Гипертекстуальностьинтернет-новостей оказывает значительное влияние

на их структурно-композиционные особенности. Заголовки и вводки в большей

степени нацелены на достижение прагмат ического эффекта - привлечение

внимания пользователей - вследствие их обособленного расположения от

основного текста и большого количества заголовков -гиперссылок на одной

странице. Лексика этих структурных частей новостного сообщения также

направлена на достижение цели информирования, а именно отвечает

требованиям четкости, однозначности, объективности излагаемого текста.

Оценочность является одним из характерных свойств сетевого

информационного текста, которая способствует реализации прагматической

установки сетевого информационного сообщения, заключающейся не только в

информировании адресата о событиях окружающей действительности, но и в

воздействии на его эмоции.



Воздействующая функция СМИ ярко проявляется не только в самих

текстах интернет-новостей, но также в невербальных выражениях оценки,

фото-, аудио- и видеоматериалы и др., представляющие собой не менее

интересный и перспективный объект для дальнейшего исследования с точки

зрения манипуляции массовым сознанием.

Была отмечена ведущая роль заголовков,  которые в новостных

сообщениях выделяются как лексически (клише, краткость,

информационность), так и графически (как правило, они выделяются жирным

шрифтом). В ходе работы были проанализированы заголовки новостных

интернет-сообщений, и сделан вывод об их главной роли в новостном

сообщении. Заголовки, так же как и текст основной части, отличались

использованием клише и штампов, стереотипов, лексики с эмоциональными и

экспрессивными коннотациями, использованием эвфемизмов и перифраз и

манипулированием фактической информацией.

Также было отмечено большое количество прямой речи, цитат из

выступлений политиков, представителей власти, других официальных

источников. Прямая речь использовалась также для создания эффекта

присутствия, например, в сообщениях про катас трофические природные

явления рассказы очевидцев даются в виде прямой речи, достигая при этом

эффекта прямого репортажа с места событий.

Синтаксические выразительные средства не часто используются в тексте

интернет-новостей, но, тем не менее, представляют  собой эффективные

способы воздействия на адресата [39, c.15]. В рассматриваемых текстах были

обнаружены случаи употребления лексического повтора и изменения порядка

слов.

К числу средств усиления воздействия можно отнести и выразительную,

эмоциональную лексику, которая чаще всего присутствует в сообщениях,

например, о природных катастрофах. Среди исследуемого материала к таким

сообщениям можно отнести сообщения о природных катаклизмах, в тексте

которых было обнаружено много эмоциональных лексических единиц .



Также в текстах исследуемого материала были отмечены такие

стилистические средства, как метафоры. Их роль в новостных текстах еще мало

исследована, однако автор данной работы пришел к выводу, что

воздействующая роль метафоры в новостном тексте заслужива ет

дополнительного исследования, поскольку именно это стилистическое средство

может оказать двойное воздействие на читателя – одновременно и

информировать, и воздействовать своим скрытым двойным смыслом.

Таким образом, проведенное исследование позволяет у тверждать, что

новостные сообщения, размещенные в интернете, обладают всеми

отличительными чертами информационного жанра новостей. Анализ примеров

позволил сделать вывод о том, что этот жанр характеризуется лексическими,

стилистическими и грамматическими о собенностями, жанровым

разнообразием, употреблением жаргонизмов и неологизмов. Кроме того,

широкое использование клише, стилистических средств, приемов, разговорно -

фамильярный характер, изобилие цитат, прямой речи и развитая система

различных способов передачи чужой речи отличает его от других стилей. При

этом исследуемый материал позволил сделать вывод о том, что тематика клише

и штампов напрямую зависит от специфики освещаемого события –

политические штампы сильно отличаются от культурных, например.

Очевидно, что все вышеперечисленные признаки обусловлены

важнейшей функциональной особенностью новостного текста – его

направленностью на реализацию функции сообщения. Действительно,

новостной текст в высшей степени динамичен, т.к. его задача состоит в том,

чтобы нести информацию, сообщать о событиях, происходящих в стране и в

мире. Динамика новостного текста усиливает роль глагольной синтагматики,

что выражается в большем, по сравнению с другими типами медиатекстов,

количестве глагольных словосочетаний. Далее: каждый конкретный новостной

текст ограничен во времени и пространстве. Происходит своего рода сжатие,

концентрация информации, которая выражается в увеличении общего числа

лексических соединений, в том числе и соединений многоэлементных, на



единицу текста одинаковой протяженности. И, наконец, качественный

новостной текст нейтрален и деперсонифицирован. Это объясняется

стремлением к возможно более объективной подаче информации. Для этого

осуществляется намеренное дистанцирование новостного текста от личности

ведущего (newsanchor); в тексте используется большое количество цитат и

ссылок на различные источники информации, например: officialssaid,

oilanalystssaid, marketwatcherssaid  и т.д.; новостной текст насыщается

различными видами пассивных форм и безличных конструкций.

Рассмотрев теоретические основы, касающиеся функционально -

стилистических особенностей текстов новостных сообщений, размещенных в

интернете, мы постарались проанализировать такого рода тексты и применить

полученные знания и отмеченные особенности на практике.

Ввиду того, что все исследованные новостные сообщения имеют разную

жанровую направленность, поскольку новости могут относиться к сфере

политики, культуры, бизнеса, спорта, науки, можно отметить разнооб разие как

лексики, так и стилистических приемов в публикуемых материалах.

Таким образом, в ходе анализа теоретической литературы, а также

практического материала мы пришли к заключению о том, что тексты

новостных интернет-сообщений выполняют как информацио нную, так и

воздействующую функции, присущие публицистическому стилю. Главная

задача новостных интернет-сообщений - донести до читателей какую-либо

информацию.

Этим обусловлено стилистическое многообразие данного

функционального жанра. Ввиду множества расс матриваемых тем, данный

стиль наполняется разнообразным по видам словарным запасом; приобретает

стилистические черты различных стилей. Но именно это и выделяет его из

множества других функциональных видов речи, делает его сложным и вместе с

тем уникальным объектом исследования.

Таким образом, цели и задачи, которые были поставлены в данном

дипломном исследовании, можно считать выполненными. Целью работы



являлся функционально-стилистический анализ текстов новостных сообщений,

выявление их отличительных особе нностей, анализ этих особенностей с точки

зрения функционирования этих текстов в интернет -пространстве.

Очевидно, что все основные отличительные черты новостных интернет -

сообщений, которые были проанализированы в данной работе, продиктованы

главной функциональной особенностью новостного текста. А именно,

поскольку эта функция – сообщить информацию, то все средства, которыми

пользуются авторы новостных сообщений, подчинены этой главной задаче.

В аспекте темы данной работы необходимо также отметить, что

новостные сообщения, размещаемые в интернете, имеют все отличительные

особенности, присущие печатному новостному изданию. Так, новостной текст

нейтрален и деперсонифицирован.

Этот вывод применим и к результатам данного дипломного исследования,

в котором примеры пассивных форм и безличных конструкций занимают

намного больше места, чем примеры экспрессивных средств, таких как,

например метафора, эмоционально окрашенная лексика или лексические

повторы. Метафоры были найдены в четырех новостных текстах, лексические

повторы - в трех. Однако уже само присутствие в новостных текстах этих

стилистических средств говорит о том, что тексты новостных сообщений

современных англоязычных изданий на практике постепенно перестают быть

текстами только информационного характера. М ы согласны с мнением

А.В.Жигановой о том, что журналисты XXI века зачастую преподносят не

факты, а мнения, о чем свидетельствует лингвистическое наполнение

новостных информационных сообщений, которые характеризуются изменением

содержательной структуры в сторону снижения их фактологичности [18, с.59].

В новостных сообщениях, особенно это касается новостей англоязычных

интернет-изданий, авторы не предлагают свою версию происходящего, не

навязывают зрителям свою интерпретацию событий. На суд читателей

представляется новостной текст, созданный группой авторов, и передаваемый

от корпоративного лица, будь то BBC, TheTimes или CNN.



Однако основную функцию – функцию информирования – тексты

новостных сообщений с успехом выполня ют, о чем свидетельствует

неослабевающий интерес массового читателя к средствам массовой

информации.

Именно событие является причиной появления новостного текста,

направленного на получателя/адресата, который в британскоммедиадискурсе

форматируется по принципу представления минимальной информации в

структуре статьи. Дальнейшее расширение информационного новостного

пространства происходит через микроблоги. При этом определяющим

фактором остаётся именно событие. Цитатные высказывания выполняют

функцию подтверждения уже имеющейся информации, а в дальнейшем

создают у адресата особый «эффект присутствия», отражающий внутреннее

состояние очевидца события.
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